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It is difficult to imagine two more unsimilar countries,
than land-locked Switzerland and insular Indonesia.
Yet,
Swiss researchers have been repeatedly attracted
by the language and culture of the Indonesians.
The most prominent,
besides Brandstetter,
were probably ....

George Henrik Werndly
*1693 Zürich, †1744 Batavia

A 1736 grammar of the Malay language
with a comprehensive bibliography of publications
in Malay by European editors, and an annotated
list of 69 Malay manuscripts.

1737 inauguration speech
at the Lingen Gymnasium,
Westphalen: 1740 reprint
in the Tempe Helvetica in
his native Zürich.

Alfred Steinmann
*1892 Lucerne, †1974 Zürich

Botanist (in Bogor) and ethnologist, collector of
traditional Indonesian textiles, particularly of
Lampung ship-cloths (tampan-s)

In the 19th century, colonialism engendered a specific problem
in culture anthropology, that bothered respectable representatives
of the coloniser and colonised peoples alike:
Ignoring more offensive colonialist prejudices,
one observes the uneasiness of persons whose
civic propriety stands beyond doubt, e.g.:
The lamentations about

“The White Man’s Burden”
of Rudyard Kipling,
but note the often ignored conclusion in his:

“The Ballad of East and West”
Oh, East is East, and West is West,
and never the twain shall meet,
Till Earth and Sky stand presently
at God's great Judgment Seat;
But there is neither East nor West,
Border, nor Breed, nor Birth,
When two strong men stand face to face,
though they come from the ends of the earth!

Particularly tragic was perhaps doubts in
own capacities that developed amongst the
colonised peoples themselves, for example,
in the publication of Tjokroamiprodjo (1902)
titled:

Zijn de Javanen lui? welke wegen moet men
inslaan om de Javanen voor achteruitgang
te behoeden!
‘Are the Javanese lazy? what ways must
one follow to preserve the Javanese from
decline!’
A lively discussion followed, reviewed in the

Indische Gids 25:285-286 (1903)

But enlightened anthropologists and linguists maintained the equality of all peoples and races:

Wilhelm von Humboldt
*1765 Potsdam, †1835 Tegel

‘All these peoples are in possesion of such social institutions,
that one could but unjustly exclude them entirely from the
circle of civilized nations. They have a soundly footed, and
not at all quite simple political establishment, religious statutes and customs, in part even a kind of spiritual authority,
exhibit dexterity in multifarious trades, and are intrepid and
versatile seafarers. Amongst them one finds in several places fragments of a holy language that are not even understood by them themselves, ...’

Hendrik Kern
*1833 Purworejo, †1917 Utrecht

1890

1869

1871

Kern promoted the first publications of indigenous
authors in a “peer reviewed” journal:
Manafe (1889), and Tello (1890).

Specifically in this respect, Renward Brandstetter presents us with
a particularly remarkable record!
Aready since the first stages of his research, Brandstetter strove to elicit objective
evidence of comparable culture and spiritual capacity of indigenous peoples, with
works on traditional religious concepts such as:

1885: Der Animus bei den Völkern des indischen Archipels.
1887: Spiritismus bei den Völkern der malayischen Rasse.
and with works on traditional perception of natural phenomena:

1893: Der Natursinn in den älteren Literaturwerken der Malaien.
1908: Mata-Hari oder Wanderung eines indonesischen Sprachforschers durch die drei Reiche der Natur.

In the next stage, Brandstetter inspects traditional literature:

Malay:

Hikayat Hang Tuah. (1894)

Bugis:

Paupau-na Suletanule Iñjilai. (1895)
Paupau Rikadong. (1896)

Makassar: Paupauwang Jayalankara. (1898)
Besides that, Brandstetter publishes comparative wordlists:

1893: Die Beziehung des Malagasy zum Malaiischen.
1902: Tagalen und Madagassen.
1906: Ein Prodromus zu einem vergleichenden Wörterbuch der
malaio-polynesischen Sprachen für Sprachforscher und
Ethnographen.
This opened the way to his next step .......

The comparative and historical linguistics of
the (Western) Malayo-Polynesian languages,
in particular with:

1910: Wurzel und Wort in den indonesischen Sprachen;
1911: Gemeinindonesisch und Urindonesisch;
1912: Lauterscheinungen in den indonesischen Sprachen,
that proved to be most productive and laid
the basis for further developments in these
fields by later researchers.

After this wide scoped and deeprooted research and its results,
Renward Brandstetter was ready for the crowning series of works
of his scientific carreer:

“Wir Menschen der indonesischen Erde”
From which becomes apparent, that all his preceding publications had
since the very beginning, in one way or another, directly or indirectly
reflected one basic aim of the author, to again and again discover
testimonies to the mental capacities of the Western Malayo-Polynesian
peoples, that the author called Indonesians.

Not satisfied with openly siding with the colonialised peoples,
he explicitly declares himself as being one of them.

on p. 7:

semantic shift: ‘breath’ > “spirit, soul’
On subsequent pp.:
- semantic shifts between the abstract/spiritual
and the concrete/material;
- conception of the soul as carrier of life, as carrier of spiritual phenomena, and as personal
spirit in one’s material (lifeless) body.

II
Der Sinn für das Wahre, Gute und Schöne in der indonesichen Volksseele
Eine Untersuchung auf Grund der indonesischen Sprachen und Volksdichtung.
Mit einer indonesisch-indogermanischen Parallele als Anhang
(1922)
‘Sense for that which is true, or good, or beautiful in the Indonesian people’s spirit’

This work proposes to ‘provide evidence, that the sense for the true, the good, and the
beautiful, or in one word for that which is noble in man, also blooms forth in the soul of the
Indonesian’ (Brandstetter 1922:3)

III

Der Intellekt der indonesischen Rasse
Mit indogermanischen Parallelen aus Philosophie und Sprachwissenschaft
(1923)
‘The intellectual capacity of the Indonesian race’

IV

Die indonesischen Termini der schönen Künste und der
künstlerisch verklärten Lebensführung
Mit einem Anhang von indogermanischen Parallelen
(1925)
‘Indonesian technical terms in the fine arts and a way of life that is responsive to art’

V

Das Herz des Indonesiers
(1927)
‘The heart of the Indonesian’

VI & VIII

Die primitiven Schöpfungen und die Höchstleistung des
indonesischen Sprachgeistes
(1929 & 1933)
‘Simplest creations and highest achievements of the Indonesian language spirit’

VII

Das Sprechen und die Sprache im Spiegel der
Indonesischen Idiome und Literaturen
(1931)
‘Speech and language in the mirror of Indonesian idioms and literatures’

IX & X

Grundsteine zur all-indonesischen Literaturwissenschaft
(1934 & 1936)
‘Cornerstones of All-Indonesian literature studies’

Finally, Brandstetter goes one step further, not only maintaining equal intellectual
capacity, but also common descendance:

XI

Die Verwandschaft des Indonesischen mit dem Indogermanischen
(1937)
‘The relatedness of Indonesian and Indogermanic’
But unlike his scientifically well-founded preceding studies, the lexical comparisons
here are more of the quality of folk-etymological look-alikes. Times had changed.
Europe underwent a fundamental antagonism between humanism and nationalsocialism. Brandstetter seems to take side with an unusual publicistic approach.

Since the very beginning, Brandstetter’s work betrayed the subjective
conviction of equality of all nations and races, not only in human dignity,
but quite concretely in their capacity for abstract thought and appreciation
of spiritual values.
With his comparative linguistic and philological studies, he had chosen a
scientific tool optimally suited to lift the superficial impression of superiority
that industrial-age work ethics and material culture accorded the colonisers.
Traditional and epic literature reflects social and cultural conditions of early
or even pre-feodal stages of development of a language community;
etymologies and elicitation of cognate groups may lead even further back
in time.
Brandstetter could proceed with his comparative study of innate intellectual capacities of Western Malayo-Polynesian and Indoeuropean
peoples free from distorting effects of secondary circumstances by
virtually shifting back communities of both language phila to periods
of comparable phases of social, political, and economic development.

Thank You
Merci bien -- Danke schön -- Mille gracie
Terima kasih
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